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EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Il n'est plus nécessaire, aujourd'hui, de souligner encore 
l'importance d'une protection contractuelle, en vue de la 
réalisation et de l'accroissement d'investissements privés en 
territoire étranger. 

Il est également acquis que de tels investissements consti­ 
tuent un pôle d'attraction susceptible d'accroître les expor­ 
tations vers les Etats receveurs d'investissements, ainsi qu'un 
levier pour l'intensification de relations économiques inter­ 
nationales. 

Il est nécessaire évidemment de pratiquer une politique 
. sélective en matière de protection d'investissements, et nos 
efforts doivent être orientés, de préférence, vers les Etats 
qui ouvrent des perspectives économiques favorables. 

Dans la hiérarchie économique des Etats asiatiques, une 
place de premier rang peut sans aucun doute être réservée à 
la Malaisie, peut-être aux côtés du Singapour. Même en 
pleine période de crise mondiale, on a pu relever dans ce 
pays, au cours des années 1977, 1978 et 1979, un accroisse­ 
ment d'indicateurs économiques importants, tels que le com­ 
merce et Ie produit national brut. La Malaisie est, en outre, 
un fournisseur non négligeable de matières premières. 

L'Union économique belgo-luxembourgeoise ne pouvait 
pas, par conséquent, ignorer la campagne malaisienne ten­ 
dimt à intensifier les investissements étrangers dans ce pays. 
Dans un souci de promotion des investissements, d'autres 

partenaires du Marché Commun (Pays-Bas, France, Républi- 
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WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Akkoord tussen de 
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Re­ 
gering van Maleisië betreffende de aanmoediging en 
de wederzijdse bescherming van investeringen, on­ 
dertekend te Kuala Lumpur op 22 november 1979 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Het belang van een verdragsrechtelijke protectie, met het 
oog op realisatie en de groei van private investeringen op 
buitenlands grondgebied, hoeft heden niet meer onderstreept 
te worden. 

Eveneens is het een vaststaand feit dat dergelijke inves­ 
teringen een aantrekkingspool kunnen vormen voor een 
verhoogde export naar de investeringsontvangende Staten, 
én een hefboom voor het intensiveren van internationale 
economische betrekkingen. · 
Het is vanzelfsprekend noodzakelijk een selectieve poli­ 

tiek te voeren op het gebied van investeringsbescherming 
en onze inspanningen moeten bij voorkeur geörienteerd 
worden naar de Staten die gunstige economische perspec­ 
tieven bieden. . 

In de economische hierarchie van Aziatische Staten, kan 
zonder enige twijfel, aan Maleisië, een plaats toegekend wor­ 
den op de eerste rang, allicht naast Singapore. Zelfs in een 
periode van wereldwijde crisis, kon in dit land, tijdens de 
jaren 1977, 1978 en 1979, een groei opgetekend worden 
van belangrijke economische indicatoren, zoals de buiten­ 
iandse handel en het bruto nationaal product. Bovendien is 
Maleisië een niet te verwaarlozen leverancier van grondstof­ 
fen. 

De Belgisch-Luxemburgse Economische Unie kon dan 
ook niet achteloos voorbijgaan aan de Maleisische cam­ 
pagne om de buitenlandse investeringen te intensiveren. 

Andere E. E. G.-partners hadden, in het raam van hun stre­ 
ven naar investeringspromotie, reeds verdragsrechtelijke 
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que fédérale d'Allemugne), avaient' déj.\ mis sur pied des 
garanties contractuelles pour les investissements privés en 
territoire malaisien. 

Pour cette raison, il était donc indiqué de réaliser égale­ 
ment un Accord de protection U. E. B. L./Malaisie. 

•• •••• 
Les dispositions de la Convention ne s'écartent pas du 

modèle de protection prévu dans nos Conventions anté­ 
rieures (U. E. B. L./Tunisie, Moniteur belge 9 mars 1966; 
Ll. E. B. L./Maroc, Moniteur belge 10 novembre 1967; Bel­ 
gique/Indonésie, Moniteur belge 31 août 1972; U. E. B.L./ 
Corée, Moniteur belge 24 septembre 1976; U. E. B. L./Egypte, 
Moniteur belge 2 décembre 1978; Belgique/Zaïre, Moniteur 
belge 28 août 1976). 

La teneur de certains articles nécessite toutefois quelques 
commentaires. La Malaisie avait originairement l'intention 
de stipuler dans la Convention que le traitement national 
des investissements était le standard maximal de protection. 
Cependant, notre principal objectif, lors de la conclusion de 
Conventions de cette nature, est de sortir la protection des 
investissements du contexte national et de prévoir des ga­ 
ranties de droit international. De là, cette référence expresse 
au traitement juste et équitable des investissements selon 
des critères internationaux (Article 3). 
Dans le cadre de la protection diplomatique des person­ 

nes morales, la question est parfois posée de savoir si un 
contrôle effectif d'une société par des actionnaires étran­ 
gers ne devrait pas donner lieu à l'élimination ou la modi­ 
fication du lien qui existe entre la nationalité et la protec­ 
tion juridique. 

Afin de parer à toute évolution ultérieure de la politique 
malaisienne, en cette matière, il a été prévu que les action­ 
naires belges et luxembourgeois de sociétés malaisiennes, 
seront protégés en toute hypothèse, quelle que soit l'im­ 
portance de la participation qu'ils détiennent (Article 4). 

Sur le plan de la subrogation, une opposition très forte 
existe en ce qui concerne les organismes de droit public. 

Du côté de l'U, E. B. L. on s'est accroché fermement à ce 
principe, en faveur de l'Office National du Ducroire. En 
effet, l'assurance d'investissements est également à consi­ 
dérer comme un complément important à toute pclitique de 
promotion des investissements. 

En conséquence, il a été insisté pour que soit prévue la 
subrogation, non seulement en faveur des Parties Contrac­ 
tantes, mais également au bénéfice des institutions de droit 
public (Article 7). 
Il est devenu classique que la clause « C. I. R. D. 1. » 

(Article 10) se heurte à une opposition de principe de la 
part des autres Parties Contractantes. La Malaisie a égale­ 
ment tenté de faire subordonner l'arbitrage devant le 
« C. 1. R. D. 1. » à l'épuisement préalable des voies de recours 
internes. 
Toutefois, pour les futurs investisseurs, un règlement 

rapide de litiges éventuels est d'une importance primor­ 
diale. Une procédure d'arbitrage, donnant satisfaction à 
l'U.E. B.L. a finalement pu être obtenue. 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

Ch.-F. NOTHOMB 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

R. URBAIN 

waarborgen opgezet, voor de privé-beleggingen op Malei­ 
sisch grondgebied (Nederland; Frankrijk; Duitse Bondsre­ 
publiek). 

Ook om die reden was het aangewezen een protectie­ 
akkoord B. L. E. U./Maleisië tot stand te brengen. 

•• •••• 
De bepalingen van de overeenkomst wijken niet af van 

het protectiepatroon dat vervat is in onze andere Conventies 
(B.L. E. U./Tunesië, Belgisch Staatsblad 9 maart 1966; 
B.L. E. U./Marokko, Belgisch Staatsblad 10 november 1967; 
België/Indonesië, Belgisch Staatsblad 31 augustus 1972; 
B.L. E. Ll./Korea, Belgisch Staatsblad 24 september 1976; 
B. L. E. U./Egypte, Belgisch Staatsblad 2 december 1978; 
België-Zaïre, Belgisch Staatsblad 28 augustus 1976). 

De inhoud van · sommige artikels vergt enige toelichting. 
Het lag aanvankelijk in de bedoeling van Maleisië om de 
nationale behandeling van investeringen, als een maximale 
protectiestandaard, in de convention vast te leggen. Ons 
voornaamste objectief bij de afsluiting van beschermings­ 
akkoorden is evenwel, de investeringsprotectie uit de natio­ 
nale kontekst te lichten en internationaalrechtelijke waar­ 
borgen te bedingen. Vandaar de uitdrukkelijke referentie 
naar een behoorlijke en billijke investeringsbehandeling 
volgens internationale maatstaven (Artikel 3). 
Naar aanleiding van de diplomatieke protectie van rechts­ 

personen wordt nog al eens de vraag opgeworpen of een 
daadwerkelijke controle van een vennootschap door buiten­ 
landse aandeelhouders, geen aanleiding moet zijn tot elimi­ 
natie of wijziging van de band die bestaat tussen nationali­ 
teit en rechtsbescherming. 

Om voorbereid te zijn op latere ontwikkelingen van de 
Maleisische politiek werd voorzien dat Belgische en Luxem­ 
burgse aandeelhouders van Maleisische vennootschappen, in 
elk geval zullen beschermd worden, welke ook de belang­ 
rijkheid moge zijn van de participatie die ze bezitten (Arti­ 
kel 4). 

Op het vlak van de subrogatie, bestond sterke tegenstand 
voor wat de publiekrechterlijke organismen betreft. Aan 
B.L. E. U. zijde werd met klem aan dit beginsel vastge­ 
houden, ten gunste van de Nationale Delcrederedienst. Ook 
de investeringsverzekering is immers te beschouwen als 
een belang-ijk complement van elke politiek tot investe­ 
ringspromotie. 

Daarom werd sterk aangedrongen op de indeplaatstre­ 
ding, niet alleen ten gunste van de Contracterende Partijen, 
maar ook van de publiekrechterlijke instellingen (Artikel 7). 

Het is een traditie geworden dat de C. 1. R. D. 1.-clausule 
(Artikel 10) op principieël verzet stuit vanwege de andere 
overeenkomstsluitende partijen. Ook Maleisië deed pogin­ 
gen om de werking van de C. 1. R. D. !.-arbitrage afhanke­ 
lijk te maken van de voorafgaandelijke uitputting der 
interne verhaalmiddelen. 

Voor de toekomstige investeerders echter, is de vlugge 
regeling van mogelijke geschillen, van primordiaal belang. 
Uiteindelijk kon een arbitrageprocedure bekomen worden, 
die aan de B. L. E. U. voldoening schenkt. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

Ch.-F. NOTHOMB 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

R. URBAIN 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre 
des vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, Ic 18 juillet 
1980, d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation 
de l' Accord entre l'Union économique belge-luxembourgeoise et le 
Gouvernement de la Malaisie relatif à l'encouragement et à la protec­ 
tion réciproques des investissements, signé à Kuala Lumpur le 22 
novembre 1979 », a donné le 29 août 1980 l'avis suivant : 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : P. Tapie, président de chambre, 
C. Gregoire, J. Ligot, conseillers d'Etat, 
R. Pirson, L. Matra y, assesseurs de la section de légis­ 

lation, 
Madame J. Truyens, greffier. 
La concordance entre la version française et la version néerlandaise 

a été vérifiée sous le contrôle de M. P. Tapie. 
Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, premier auditeur. 

Le Greffier, 
J. TRUYENS 

Le Président, 
P. TAPIE 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SAWT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères et de Notre Ministre du Commerce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre 
du Commerce extérieur sont chargés de présenter, en Notre 
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la 
teneur suit : 

Article unique 

L' Accord entre l'Union économique belgo-luxembour­ 
geoise et le Gouvernement de la Malaisie relatif à l'encou­ 
ragement et à la protection réciproques des investissements, 
signé à Kuala Lumpur le 22 novembre 1979, sortira son 
plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 3 octobre 1980. 

BAUDOUIN 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

Ch.-F. NOTHOMB 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

R. URBAIN 

ADVIES VAN DE RI\AD \11\N STATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede vncantickamer, 
de 18° juli 1980 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed­ 
keuring van het Akkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Econo­ 
mische Unie en de Regering van Maleisië betreffende de aanmoediging 
en de wederzijdse bescherming van investeringen, ondertekend te 
Kuala Lumpur op 22 november 1979 », heeft de 29C augustus 1980 
het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : P. Tapie, kamervoorzitter, 
C. Gregoire, J. Ligot, staatsraden, 
R. Pirson, L. Marray, bijzitters van de afdeling wet­ 

geving, 
Mevrouw : J. Truyens, griffier. 
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 

nagezien onder toezicht van de heer P. Tapie. 
Het verslag werd uitgebracht door de heer G. Piquet, eerste auditeur. 

De Griffier, 
J. TRUYENS 

De Voorzitter, 
P. TAPIE 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET •. 

Op de voordracht van onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Onze Minister van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister 
van Buitenlandse Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de 
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar­ 
van de tekst volgt : 

Enig artikel 

Het Akkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Econo­ 
mische Unie 'en de Regering van Maleisië betreffende de 
aanmoediging en de wederzijdse bescherming van investe­ 
ringen, ondertekend te Kuala Lumpur op 22 november 
1979, zal volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 3 oktober 1980. 

BOUDEWIJN, 

VAN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

Ch.-F. NOTHOMB 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

R. URBAIN 
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ACCORD 

entre l'Union économique belgo-luxem­ 
bourgeoise et le Gouvernement de la 
Malaisie relatif à l'encouragement et à 
la protection réciproques des investis- 

sements 

LE GOUVERNEMENT DU ROY AUME DE 
BELGIQUE, AGISSANT TANT EN SON 
NOM QU'AU NOM DU GRAND-DUCHE 
DE LUXEMBOURG, EN VERTU DE L'AC­ 
CORD PORTANT CREATION DE L'UNION 
ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR­ 
GEOISE, ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
MALASIE, 

Désireux de créer des conditions favorables 
à une coopération économique plus grande 
entre eux et en particulier aux investissements 
effectués par des ressortissants de l'une des 
Parties Contractantes sur le territoire de l'autre 
Partie Contractante, 

Reconnaissant que l'encouragement et la pro­ 
tection réciproques de ces investissements pour­ 
ront avoir un effet stimulant sur les initiatives 
économiques privées ainsi que sur l'accroisse­ 
ment de la prospérité économique sur le terri­ 
toire des Parties Contractantes, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Définitions 

Pour l'application de cet Accord : 

( 1) Le terme de « ressortissants » désigne : 

(a) en ce qui concerne l'Union économique 
belgo-luxembourgeoise, toute personne physi­ 
que qui, selon la législation belge ou luxem­ 
bourgeoise, est considérée comme citoyen belge 
ou luxembourgeois; 

(b) en ce qui concerne la Malaisie, toute per­ 
sonne physique considérée comme citoyen ma­ 
laisien, au sens de la Constitution de la Ma­ 
laisie. 

(2) Le terme de « sociétés » désigne : 

(a) en ce qui concerne l'Union économique 
belga-luxembourgeoise, toute personne morale 
constituée conformément à la législation de la 
Belgique ou du Luxembourg et ayant son siège 
social sur le territoire de la Belgique ou du 
Luxembourg; 

(b) en ce qui concerne la Malaisie, toute 
société à responsabilité limitée, établie sur le 
territoire de la Malaisie, ou toute personne 
morale ou société de personnes, ou société de 
participation ou association de propriétaires, 
constituée conformément à la legislation en 
vigueur sur toute partie du territoire de la 
Malaisie. 

(3) Le terme d'« investissements» désigne 
tout élément d'actif quelconque et comprend 
notamment mais pas exclusivement : 

(a) les biens mobiliers et immobiliers ainsi 
que tous autres droits réels tels que hypothè­ 
ques, gages, sûretés réelles, usufruit et droits 
similaires; 

(b) les parts sociales et autres formes de par­ 
ticipations dans des sociétés; 

(c) les créances et droits à toutes prestations 
ayant une valeur économique; 

(Vl'rt,1'i11g) 
AKKOORD 

tussen de Belgisch-Luxemburgse Econo­ 
mische Unie et de Regering van Maleisië 
betreffende de aanmoediging en de 
wederzijdse bescherming van inves- 

teringen 

DE REGERING V AN HET KONINKRIJK 
BELGIE, HANDELENDE IN EIGEN NAAM 
EN MEDE IN NAAM VAN HET GROOT­ 
HERTOGDOM LUXEMBURG, KRACHTENS 
DE CONVENTIE HOUDENDE INSTELLING 
VAN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECO­ 
NOMISCHE UNIE, EN DE REGERING VAN 
MALEISIE, 

Verlangend gunstige voorwaarden te schep­ 
pen voor een intensere economische samenwer­ 
king tussen hen, en in het bijzonder voor de 
investeringen door ingezetenen van één Con­ 
tracterende Partij op het grondgebied van de 
andere Contracterende Partij, 

Erkennend dat de aanmoediging en weder­ 
zijdse bescherming van dergelijke investeringen 
kan bijdragen tot het aanwakkeren van private 
economische initiatieven en tot de verhoging 
van de welvaart op het grondgebied van de 
Contracterende Partijen, 

Zijn het volgende overeengekomen 

Artikel 1 

Definities 

Voor de toepassing van dit akkoord 

(1) Beduit de term « onderdanen» : 

(a) voor wat de Belgisch-Luxemburgse Eco­ 
nomische Unie aangaat, elke physische persoon, 
die volgens de Belgische of Luxemburgse wet­ 
geving, beschouwd wordt als burger van België 
of Luxemburg; 

(b) voor wat Maleisië aangaat, elke per­ 
soon, die volgens zijn grondwet, als burger van 
Maleisië beschouwd wordt. 

(2) Beduidt de term « vennootschappen » : 

(a) voor wat de Belgisch-Luxemburgse Eco­ 
nomische Unie aangaat, elke rechtspersoon, die 
op rechtmatige wijze opgericht werd, overeen­ 
komstig de wetgeving van België of Luxem­ 
burg, en die zijn maatschappelijke zetel heeft 
op het grondgebied van België of Luxemburg; 

(b) voor wat Maleisië aangaat, elke vennoot­ 
schap met beperkte aansprakelijkheid, die ge­ 
vestigd is op het grondgebied van Maleisië, of 
elke rechtspersoon of personenvennootschap, of 
elk deelgenootschap of eenvoudige eigenaars­ 
vereniging, die op wettige wijze opgericht werd, 
overeenkomstig de wetgeving die van kracht is 
op gelijk welk deel van het grondgebied van 
Maleisië. 

(3) Omvat de term «investeringen» alle 
soorten activa, en inzonderheid maar niet uit­ 
sluitend: 

(a) roerende en onroerende goederen, als­ 
mede alle andere zakelijke rechten zoals hypo­ 
theken, voorrechten, inpandgevingen, vruchtge­ 
bruik en soortgelijke rechten; 

(b) deelbewijzen en andere vormen van deel­ 
genootschap in vennootschappen; 

(c) schuldvorderingen of rechten op alle 
prestaties met economische waarde; 

AGREEMENT 

betwecn the Belgo-Luxemburg eco­ 
nomie Union and the Government of 
Malaysia on encouragement and 
reciprocal protection of invcstmcnts 

THE GOVERNMENT OF THE KING­ 
DOM OF BELGIVM, ACTING IN JTS 
OWN NAME AND ON BEHALF OF THE 
GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG, UN­ 
DER THE CONVENTION EST ABLISH­ 
ING THE BELGO-LUXEMBURG ECO­ 
NOM/C UNION, AND THE GOVERN• 
MENT OF MALAYSIA, 

Desiring to create favourable conditions 
for greater economie co-operation between 
them and in particular for investments by 
narionals of one Contracting Party in the 
rerritory of the other Contracting Party; 

Recognising that the encouragement and 
reciprocal protection of such investrnents 
will be conducive to stimulating individual 
business initiative and increasing prosperity 
in the territories of the Contracting Parties; 

Have agreed as follows : 

Article 1 

Definitions 

For the purpose of rhis Agreement : 

(1) The term « nationals » means: 

(a) in respect of the Belgo-Luxemburg 
Economie Union, any natura! persan who, 
according to the laws of Belgium or Lu­ 
xemburg, is a citizen of Belgium or Lu­ 
xemburg; 

(b) in respect of Malaysia, any persan 
who is a citizen of Malaysia according to 
its Constitution. 

(2) The term « companies • means : 

(a) in respect of the Belgo-Luxemburg 
Economie Union, any juridical person law­ 
fully constituted in accordance with the 
legislation of Belgium or Luxemburg and 
having its seat in the territory of Belgium or 
Luxemburg; 

(b) in respect of Malaysia, any company 
with a limited liability, incorporated in the 
territory of Malaysia, or any juridical person 
or any association of persans or partnership 
or sole proprietorship lawfully constituted 
in accordance with the law in force in any 
part of the territory of Malaysia. 

(3) The term « investment » shall com­ 
prise every kind of asscts and more partie­ 
ularly, though not exclusively : 

(a) movable and immovable property as 
well as any other rights in rem, such as 
mortgages, liens, pledges, usufructs and 
similar rights; 

(b) shares and other types of holding; 

(c) titles to money or to any performance 
having an economie value; 
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(d) b droits d'auteur, llrolts i11dustrldi1 (tclM 
t1uc les brevets d'invention, les marques et des­ s111s industriels), procédés techniques, marques 
de commerce et Ic fonds de commerce; 

(e) les concessions de droit public y compris 
les concessions dans le domaine de la recher­ 
che agricole, de l'extraction ou de l'exploitation 
de ressources naturelles, 

pour autant que ces biens, au moment de leur 
investissement : 

(i) en Malaisie soient investis dans un projet 
classifié comme « projet approuvé » par le 
Ministère malaisien compétent, conformément 
à la législation et à la pratique administrative 
en la matière; 

(ii) en Union économique belga-luxembour­ 
geoise, soient investis selon les lois et règle­ 
ments en vigueur. 

Toute modification de la forme dans la­ 
quelle les biens ont été 'investis, n'affectera nul­ 
lement leur caractère « d'investissements », à 
condition que cette modification ne soit pas 
contraire à l'approbation éventuellement déli­ 
vrée eu égard aux biens originairement investis. 

(4) Le terme de « revenus ~ désigne lef mon­ 
tants rapportés par un investissement et com­ 
prend en particulier, mais pas exclusivement, les 
bénéfices, intérêts, revenus de capital, dividen­ 
des, royalties ou taxes. 

Article 2 

Promotion des investissements 

(1) Chacune des Parties Contractantes en­ 
couragera autant que possible, sur son terri­ 
toire, les investissements effectués par des res­ 
sortissants et sociétés de l'autre Partie Con­ 
tractante, et admettra ces investissements con­ 
formément à sa législation. 

(2) En particulier, chaque Partie Contractante 
facilitera la délivrance des autorisations néces­ 
saires se rapportant à ces investissements et à 
l'exécution de contrats de licence et d'assistance 
technique, commerciale ou administrative, de 
même que celles se rapportant aux activités 
d'experts et autres personnes qualifiées. 

Article 3 

Protection des investissements 

(1) Chacune des Parties Contractantes assu­ 
rera, sur son territoire, l'entière protection des 
investissements réalisés conformément à sa lé­ 
gislation par des ressortissants et sociétés de 
l'autre Partie Contractante et n'entravera pas, 
par des mesures injustifiées ou discriminatoires, 
la gestion,- l'entretien, l'utilisation, la jouissance, 
l'extension, la vente ou la liquidation de ces 
investissements. 

(2) Tous les investissements réalisés par des 
ressortissants ou sociétés de l'une des Parties 
Contractantes jouiront sur le territoire de l'au­ 
tre Partie Contractante d'un traitement juste 
et équitable. 

Ce traitement ne sera pas moins favorable 
que celui accordé aux ressortissants ou sociétés 
de la nation la plus favorisée et ne peut, en 
aucun cas, être moins favorable que celui re­ 
connu par le droit international. 

(3) Nonobstant les dispositions des paragra­ 
phes (1) et (2) du présent article, le traitement 
et la protection mentionnés auxdits paragra­ 
phes ne comprendront pas les privilèges qui 

(d) auteursrechten, nijvcrheldsrechren (1.oals 
ocrrooicn, haudelsmcrkcu, nijverhcidsrekenin­ 
gen), technische methoden, handelsbenamingen 
en « goodwill »; 

(e) publiekrechtelijke concessies, met inbegrip 
van concessies voor het opzoeken, het delven, 
of het exploiteren van natuurlijke hulpbronnen, 

op voorwaarde dat deze activa: 

(i) in Maleisië belegd werden, in een project 
dat als « goedgekeurd project » geclassificeerd 
werd door het bevoegde ministerie in Maleisië, 
in overeenstemming met de wetgeving en de 
daarop gebaseerde administratieve praktijk; 

(ii) in de Belgisch-Luxemburgse Economische 
Unie belegd werden overeenkomstig de gel­ 
dende wetgeving en reglementering. 

Geen enkele verandering van de vorm waarin 
de activa belegd werden, wijzigt hun classifi­ 
catie als investering op voorwaarde dat die 
verandering niet strijdig is met de goedkeuring, 
indien deze verleend werd voor de activa die 
oorspronkelijk belegd werden. 

(4) De term « inkomsten » beduidt de be­ 
dragen voortkomend van een investering, en 
in het bijzonder maar niet uitsluitend, de win­ 
sten, interesten, kapitaalopbrengsten, dividen­ 
den, royalty's of vergoedingen. 

Artikel 2 

Promotie van investeringen 

(1) Elke Contracterende Partij bevordert zo­ 
veel mogelijk, op haar grondgebied, de inves­ 
teringen door onderdanen en vennootschappen 
van de andere Contracterende Partij, en ze laat 
deze investeringen toe, in overeenstemming met 
haar wetgeving. 

(2) In het bijzonder, vergemakkelijkt elke 
Contracterende Partij, de verlening van de ver­ 
eiste vergunningen, die betrekking hebben op 
deze investeringen, alsmede op de uitvoering 
van licentiecontracten, overeenkomsten van 
technische, commerciële en administratieve bij­ 
stand, zowel als op de activiteiten van raad­ 
gevers en andere gekwalificeerde personen. 

Artikel 3 

Bescherming van investeringen 

(1) Elke Contracterende Partij waarborgt op 
haar grondgebied, de volledige bescherming van 
de investeringen die gedaan zijn, overeenkom­ 
stig haar wetgeving, door onderdanen en ven­ 
nootscha-v-en van de andere Contracterende 
Partij, en ze hindert geenszins het beheer, het 
onderhoud, het gebruik, het genot, de uitbrei­ 
ding, de verkoop of de vereffening van deze 
investeringen, door onverantwoorde of discri­ 
minatorische maatregelen. 

(2) Alle investeringen die gedaan worden 
door onderdanen of vennootschappen van één 
van de Contracterende Partijen, genieten op het 
grondgebied van de andere Contracterende Par­ 
tij, van een rechtvaardige en billijke behande­ 
ling. 

Deze behandeling mag niet minder gunstig 
zijn dan deze die toegekend wordt aan onder­ 
danen of vennootschappen van de meest be­ 
gunstigde Natie, en ze mag in geen geval min­ 
der gunstig zijn dan degene die erkend wordt 
door het internationaal recht. 

(3) Niettegenstaande de beschikkingen van 
de paragrafen (1) en (2) van dit artikel, om­ 
vatten de behandeling en de protectie, die be­ 
doeld zijn in deze paragrafen, geenszins de 

(d) rn1,yrights, industrial 1nopcrty rights, 
(s11d1 as patents for inventions, trademarks, 
industrial designs), know-how, tradc nomes 
and goodwill; and 

(c) concessions under public law, indu­ 
ding concessions to search for, extract or 
exploit natura) resources, 

provided rhar such assets when invested : 

(i) in Malaysia, are invested in a project 
classified as an « approved project » by the 
appropriate Ministry in Malaysia, in accor­ 
dance with the legislation and the admin­ 
istrative practice, based thereon; 

(ii) in the Belgo-Luxemburg Economie 
Union, are invested under the relevant laws 
and regularions. 

Any alrerarion of the form in which assers 
are invested shall not affect thelr classifica­ 
tion as investrnenr, provided that such 
alteration is not contrary to the approval, 
if any granted in respect of the assets 
originally invested, 

(4) The term «returns» shall mean the 
amounts yielded by an investment, and in 
particular, though not exclusively, shall 
include profits, interests, capital gains, 
dividends, royalties or fees. 

Article 2 

Promotion of inuestments 

(1) Each Contracting Party shall in its 
territory promote as far as possible the 
investments by nationals and companies of 
the orher Contracting Party and admit such 
investments in accordance with its legis­ 
lation. 

(2) In particular each Contracting Party 
shall facilirate the granting of the necessary 
permits, in connection with such invesr­ 
ments and with the carrying out of con­ 
tracts of licence and technica! assistance, 
bath commercial and administrative, as well 
as with the activities of consultants and 
other qualified persans. 

Article 3 

Protection of inuestments 
(1) Each Contracring Party shall, within 

its territory, ensure full protection to the 
investments made in accordance with its 
legislation by nationals or companies of 
the other Contracting Party and shall not 
impair by unjustified or discriminatory 
measures the management, maintenance, use, 
enjoyment, extension, selling or liquidation 
of such investments. 

(2) All investments, made by nationals or 
companies of one of the Contracting Parties 
shall enjoy fair and equitable treatment, in 
the territory of the other Contracting Party. 

This treatrnent shall be no Jess favourable 
to rhat granted · to nation als or companies 
of the most favoured nation and may in no 
case be less favourable than rhat recognised 
by international law. 

(3) Notwithstanding the provisrons of 
paragraph (1) and (2) of the Article, the 
treatment and protection referred to in the 
said paragraphs shall not include privileges 
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pourruienr être octroyes par l'une des Parnes 
Conrracranrcs cil vertu d'accords Cil nuuiëre 
douanière, conunerciale, tarifaire ou monétaire. 

Article 4 

Expropriation 

( 1) Les investissements des ressortissants ou 
sociétés de l'une des Parties Contractantes ne 
seront pas nationalisés, expropriés ni soumis à 
des mesures ayant un effet équivalent à la na­ 
tionalisation ou à l'expropriation sur le terri­ 
toire de l'autre Partie Contractante, sauf pour 
cause d'utilité publique et moyennant indemni­ 
sation rapide, adéquate et effective. Telle in­ 
demnité, qui sera librement transférable, s'élève­ 
ra à la valeur réelle de l'investissement expro­ 
prié, soit à la date précédant immédiatement 
le jour où la mesure a été prise, soit à la veille 
du jour où la mesure a éte rendue publique. 

Les mesures d'expropriation seront définies 
suivant_ une procédure légale sur le territoire ~~ 
la Partie Contractante où l'investissement '.'. ete 
exproprié. 

(2) Si l'une des Parties Contractantes expro­ 
prie les biens d'une société qui, au sens du 
paragraphe (2) de l'article 1 du présent Accord 
est considérée comme sa propre société, et dans 
laquelle des ressortissants ou sociétés de l'autre 
Partie Contractante détiennent des actions, elle 
garantira, à due concurrence, l'application des 
dispositions du paragraphe (1) du présent arti­ 
cle à l'égard des actionnaires de cette société. 

(3) (a) Les mesures de nationalisation, d'ex­ 
propriation ou autres mesures ayant un effet 
équivalent à la nationalisation ou à l'expropria­ 
tion ne seront pas discriminatoires. 

(b) Le traitement prévu aux paragraphes (1) 
et (2) de cet article n'est pas moins favorable 
que celui qui est accordé aux ressortissants ou 
sociétés de la nation la plus favorisée. 

Article 5 

Transferts 

(1) Conformément à ses lois et réglementa­ 
tions, chaque Partie Contractante sur le terri­ 
toire de laquelle des ressortissants ou sociétés 
de l'autre Partie Contractante, auront effectué 
des investissements, autorisera sans délai in­ 
justifié le libre transfert des : 

(a) intérêts, dividendes, bénéfices, et autres 
revenus courants; 

(b) amortissements et remboursements con­ 
tractuels d'emprunts étrangers pour lesquels 
l'approbation du Contrôle des Changes a été 
obtenue; 

(c) sommes nécessaires pour couvrir les dé­ 
penses relatives à la gestion de l'investissement; 

(d) apports complémentaires de capitaux en 
vue du maintien ou du développement de l'in­ 
vestissement; 

(e) royalties et autres paiements provenant 
de droits de licence et d'assistance commerciale, 
administrative ou technique. 

(2) Le traitement prévu au paragraphe (1) de 
cet Article ne peut pas être moins favorable que 
celui accordé aux ressortissants d'un Etat tiers 
qui sont dans une situation similaire. 

voordelen die door één van de Contracterende 
l\utijcn kunnen toegekend worden, krachtens 
akkoorden inzake douaueunie, handel, tarieven 
of monetaire aangelegenheden. 

Artikel 4 

Onteigening 

(1) De investeringen van onderdanen of ven­ 
nootschappen van één van de Contracterende 
Partijen, worden niet genationaliseerd, ontei­ 
gend, noch onderworpen aan maatregelen die 
een gelijkaardige uitwerking hebben als natio­ 
nalisatie of onteigening, op het grondgebied 
van de andere Contracterende Partii, tenzij voor 
redenen van openbaar nut, en mits spoedige, 
volledige en daadwerkelijke vergoeding. Deze 
vergoeding, die vrij kan getransfereerd worden, 
komt overeen met de reële waarde van de 
onteigende investeringen, hetzij op de dag die 
onmiddellijk de dag voorafgaat, waarop de 
maatregelen genomen werden, hetzij op de dag 
die onmiddellijk de dag voorafgaat waarop de 
maatregelen bekendgemaakt werden. 
De onteigeningsmaatregelen worden genomen 

krachtens een wettelijke procedure, op het 
grondgebied van de Contracterende Partij, waar 
de investeringen onteigend werden. 

(2) Indien één van de Contracterende Partijen 
de bezittingen van een vennootschap onteigent, 
die in de zin van paragraaf (2) van· artikel 1 
van het akkoord, als haar eigen vennootschap, 
beschouwd wordt, en waarin onderdanen of 
vennootschappen van de andere Contracterende 
Partij deelbewijzen bezitten, zal deze Contracte­ 
rende Partij, naar evenredigheid, de toepassing 
waarborgen van de beschikkingen van para­ 
graaf (1) van dit artikel, ten opzichte van de 
aandeelhouders van deze vennootschap. 

(3) (a) De nationalisatie- of onteigenings­ 
maatregelen, of de andere maatregelen met een 
gelijkaardige uitwerking als nationalisatie of 
onteigening, mogen niet discriminatorisch zijn. 

(b) De behandeling die voorzien is in de 
paragrafen 1 en 2 van dit artikel, mag niet 
minder gunstig zijn dan degene die toegekend 
wordt aan onderdanen of vennootschappen van 
de meest begunstigde natie. 

Artikel 5 

Transfers 

(1) Overeenkomstig haar wetgeving en regle­ 
menteringen, laat elke Contracterende Partij, op 
wiens grondgebied onderdanen of vennoot­ 
schappen van de andere Contracterende Partij 
investeringen gedaan hebben, zonder ongerecht­ 
vaardigd uitstel de transfer toe van : 

(a) interesten, dividenden, winsten en andere 
lopende inkomsten; 

(b) aflossingen en contractuele terugbetalin­ 
gen van buitenlandse leningen, waarvoor de 
toelating bekomen werd van de wisselcontrole; 

(c) de geldsommen nodig voor de dekking 
van onkosten die betrekking hebben op het 
beheer van de investeringen; 

(d) bijkomende kapitaalinbrengen, met het 
oog op de instandhouding of de uitbreiding 
van de investeringen; 

(e) royalty's en andere betalingen voortko­ 
mende van licenties, commerciële, administra­ 
tieve of technische bijstand. 

(2) De behandeling voorzien in paragraaf (1) 
van dit artikel mag niet minder gunstig zijn 
dan degene die toegekend wordt aan onderda­ 
nen van een derde Staat, die zich in een gelijk­ 
aardige situatie bevinden. 

whlch mny be extended by either Con­ 
tracting l'arty by virrue of agreements 
rcgarding the formation of a union for 
cusroms, rrade, tariff or monetary matters. 

Article 4 

Expropriation 

(1) Investmcnts of nationals or companies 
of eithcr Contracting Party shall not be 
narionalised, expropriated or subjcctcd to 
measures having effect equivalent to nation­ 
alisation or expropriation in the territory 
of the other Contracting Party except for a 
public purpose and against prompt, ade­ 
quate and effective compensation. Such 
compensation, which shall be freely trans­ 
ferable, shall amount to the actual value 
of the irrvestment expropriated either on 
the day immediately preceding the day on 
which the measure was taken or on the day 
immediately preceding the day on which 
the impending measure became public 
knowledge. 
The measures of expropriation shall be 

determined by due process of law in the 
rerritory of the Contracting Party in which 
the investment has been expropriated, 

(2) Where a Contracting Party expro­ 
priates the assets of a company which is 
considered as its own company pursuant 
to paragraph (2) of Article 1 of this Agree­ 
ment, and in which nationals or companies 

· of the other Contracting Party own shares, 
it shall ensure that the provisions of para­ 
graph (1) of this Article are applied to the 
extent necessary in respect of the share­ 
holders of such a company. 

(3) (a) The measures of nationalisation, 
expropriation or other measures having 
effect equivalent to nationalisation or expro­ 
priation shall not be discriminatory. 

(b) The treatment referred to in para­ 
graphs (1) and (2) of this Article shall not 
be Jess favourable than thar accorded to 
nationals or companies of the most favoured 
nation. 

Article 5 

Transfers 

(1) Subject to .its laws and regulations, 
each Contracting Party in whose territory 
investments have. been made by nationals 
or companies of the other Contracting Party, 
shall without undue delay allow the free 
transfer of : 

(a) interest, dividends, benefits and other 
curren t returns; 

(b) amortisation and contractual repay­ 
ment of foreign loans for which Exchange 
Control approval has been obtained; 

(c) amounts assigned to cover expenses 
relating to the management of the invest­ 
ment; 

(d) additional contribution of capital 
necessary for the maintenance or develop­ 
ment of the investment; 

(e) royalties and other payments deriving 
from rights of licence and commercial, 
administrative or technica! assistance. 

(2) The treatment referred to in para­ 
graph (1) of this Article may not be Jess 
favourable than that accorded to the natio­ 
nals of a third state who are in a similar 
situation. 
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Article (i 
Teu« da c/1i111g1i 

( 1) Les transferts prévus aux Art ides 4 et 
5 s'effectueront sur base des taux de change en 
vigueur à la date du transfert. 

(2) Les taux de change et frais bancaires se­ 
ront ceux prévus dans le système bancaire exis­ 
tant sur le territoire de chacune des Parties 
Contractantes et ces taux et frais bancaires se­ 
ront justes et équitables. 

Article 7 
Subrogation 

(1) Si l'une des Parties Contractantes, ou un 
organisme public de cette Partie, a accordé cer­ 
taines garanties financières contre des risques 
non commerciaux liés à un investissement effec­ 
tué par ses ressortissants ou sociétés sur le ter­ 
ritoire de l'autre Partie Contractante, et que des 
paiements auraient été effectués à ces ressortis­ 
sants ou sociétés, l'autre Partie Contractante 
reconnaîtra les droits de la première Partie 
Contractante, ou de l'organisme public de cette 
Partie, en vertu du principe de la subrogation 
dans les droits de l'investisseur. 

(2) Tel paiement effectué par l'une des Par­ 
ties Contractantes ou par un organisme public 
de cette Partie, à ses ressortissants en exécution 
du présent Accord n'affecte, en aucun cas, le 
droit de ces ressortissants d'engager une procé­ 
dure devant le Centre International pour le 
Règlement des Différends relatifs aux Investis­ 
sements, conformément à l'Article 10 du présent 
Accord, ni celui <lesdits ressortissants de pour­ 
suivre la procédure jusqu'au règlement du dif­ 
férend. 

Article 8 

Autres obligations 

Dans l'éventualité où une matière régie par 
le présent Accord serait également régie par la 
liégislation nationale de l'une des Parties Con­ 
tractantes, aucune disposition du présent Accord 
n'empêchera les ressortissants ou sociétés des 
Parties Contractantes qui possèdent des inves­ 
tissements sur le territoire de l'autre Partie 
Contractante, de se prévaloir des dispositions 
les plus favorables. 

Article 9 

Accords spèctaux 

Les investissements effectués en exécution 
d'un accord spécial entre l'une des Parties Con­ 
tractantes et les investisseurs de l'autre Partie 
Contractante, seront régis à la fois par les dis­ 
positions du 1résent Accord et par celles dudit accord spécia . 

Article 10 

Référence au Centre international pour le Règle­ 
ment de Différends relatifs aux Investisse­ 
ments 

(1) Tout différend naissant directement d'un 
investissement entre l'une des Parties Contrac­ 
tantes et un ressortissant de l'autre Partie Con­ 
tractante sera, dans la mesure du possible, 
réglé à l'amiable entre les Parties à ce différend. 

(2) Si un tel différend devait ne pas trouver 
de règlement endéans les trois mois à compter 
de la notification écrite d'une plainte suffisam- 

\'iliss!!lkor!rSr!II 
Artikel 6 

(1) De transfers voorzien in artikels 4 en 5 
geschieden op basis van de wisselkoersen die 
van toepassing zijn, op de datum van transfer. 

(2) De wisselkoersen en bankkosten worden 
vastgesteld volgens het banksysteem dat fun­ 
geert op het grondgebied van elke Contracte­ 
rende Partij en deze wisselkoersen en bankkos­ 
ten moeten juist én billijk zijn. 

Artikel 7 
Subrogatie 

(1) Indien één van de Contracterende Partij­ 
en, of een openbaar organisme van deze Partij, 
sommige financiële waarborgen heeft verleend 
tegen niet-commerciële risicos, die verbonden 
zijn met een investering die gedaan werd door 
onderdanen of vennootschappen ·op het grond­ 
gebied van de andere Contracterende Partij, en 
wanneer betalingen gedaan werden door haar 
onderdanen of vennootschappen, dan erkent de 
andere Contracterende Partij de rechten van 
de eerste Contracterende Partij of van het open­ 
baar organisme van deze Partij, krachtens het 
beginsel van de subrogatie in de rechten van 
de investeerders. 

(2) Elke dusdanige betaling, verricht door 
één van de Contracterende Partijen aan haar 
onderdanen, of door een openbaar organisme 
van deze Partij, overeenkomstig dit akkoord, 
tast geenszins het recht aan van deze onder­ 

_danen om een procedure te beginnen vóór het 
Internationaal Centrum voor Regeling van in­ 
vesteringsgeschillen, in overeenstemming met 
artikel 10 van dit akkoord, noch het recht van 
deze onderdanen om dergelijke procedure voort 
te zetten, totdat het geschil geregeld is. 

Artikel 8 

Andere verbintenissen 

Indien een in dit akkoord geregelde kwestie, 
tevens gere7eld wordt in de nationale wetge­ 
ving van één van de Contracterende Partijen, 
belet geen enkele bepaling van dit akkoord, de 
onderdanen of vennootschappen van één van 
de Contracterende Partijen, die investeringen 
bezitten op het grondgebied van de andere 
Contractercr.Je Partij, om zich te beroepen op 
de meest gunstige bepalingen. 

Artikel 9 

Biizondere akkoorden 

De investeringen die gedaan worden in uit­ 
voering van een bijzondere overeenkomst, tus­ 
sen één van de Contracterende Partijen en de 
investeerders van de andere Contracterende Par­ 
tij, worden beheerst, zowel door de bepalingen 
van dit akkoord, als door deze van voornoemde 
bijzondere overeenkomst. 

Artikel 10 

Verwiizing naar het Internationaal Centrum 
voor Regeling van Investeringsgeschillen 

(1) Elk geschil dat rechtstreeks voortvloeit uit 
een investering tussen één van de Contracte­ 
rende Partijen en een onderdaan van de andere 
Contracterende Partij, wordt, voor zover het 
mogelijk is, op minnelijke wijze geregeld tussen 
de Partijen die betrokken zijn bij het geschil. 

(2) Indien dergelijk geschil niet op die wijze 
kan beslecht worden, binnen drie maanden te 
rekenen vanaf de schriftelijke notificatie van een 

l:xc!H111ge Mios 

(1) The transfers refcrrcd to in Articles 
4 and 5 shall be cffecred at the exchange 
rates prcvailing on the day the transfer is 
made. 

Article 6 

(2) The rates of exchange and bank 
charges shall be detennined by the respective 
banking system in the rerritory of each of 
the Contracting Parties and such rates and 
bank charges shall be fair and equitable, 

Article 7 
Subrogation 

(1) Where one Conrracting Party, or any 
public institution of the said Contracting 
Party, has granted any financial security 
against non-commercial risks in respect of 
an investment by nationals or companies in 
the terri tory of the other Conrracting Party 
and payrnent has been made by the first 
Contracting Party or any public institution 
of this Party to its nationals or companies, 
the ether Contracting Party shall recognise 
the rights of the first Contracting Party or 
any public institution of such Contracting 
Party by virtue of the principle of subroga­ 
tion to the rights of the investor. 

(2) Any such payment made by one Con­ 
tracting Party or any public institution of 
'the said Contracting Party, to its nationals 
in pursuance of this Agreement shall not 
affect the right of the nationals to take 
proceedings to the International Centre for 
Settlement of Investment Disputes in accor­ 
dance with Article 10 of this Agreement, 
nor shall it affect the right of the said 
nationals to carry on the proceedings unril 
the dispute is settled. 

Article 8 

Other obligations 

In the event of any matter being provided 
in this Agreement, being provided as well in 
the national legislation of either of the 
Con tracting Parties, no provision of this 
Agreement shall prevent nationals or corn­ 
panies of either of the Contracting Parties 
who possesses investments in the territory 
of the other Contracting Party from availing 
itself of the more favourable provisions. 

Article 9 

Special Agreements 

Investments effected as a resu!t of a spe­ 
cial agreement between either Contracting 
Party and the investors of the other Con­ 
tracting Party shall be governed by the pro­ 
visions of this Agreement as well as by the 
provisions of the said special Agreement. 

Article 10 

Rejerence to the International Centre for 
Settlement of lnuestment Disputes 

(1) Any dispute arising directly out of an 
investment, between either Contracting Party 
and a national of the other Contracting 
Party shall, as far as possible, be settled 
amicably between the Parties to the dispute. 

(2) If any such dispute cannot be so 
settled within three months of a written 
notification of a sufficiently detailed claim, 
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mem démillte, il serait, 1\ la demande du ressor­ 
tissant de l'autre Pnr-lc Contrucmnte, soumis 
pour conciliarion 011 r.rhitragc au Centre luter­ 
nanonal pour Ic Règlement de Différends rela­ 
tifs aux Investissements {dénommé « le Centre » 
dans le présent Accord), instauré par la Con­ 
vention pour le Règlement des Différends rela­ 
tifs aux Investissements entre Erats et ressor­ 
tissants d'autres Etats, ouverte à la signature à 
Washington, le 18 mars 1965. 

A cette fin, chacune des Parties Contractan­ 
tes donne, par la présente Convention, son 
consentement anticipé et irrévocable à ce que 
tout différend de cette nature soit soumis au 
Centre. 

Ce consentement implique renonciation à exi­ 
ger que les recours internes, administratifs ou 
judiciaires, soient épuisés. 

(3) Aucune des Parties Contractantes, partie 
à un différend, ne soulèvera d'objection, à au­ 
cun stade de la procédure de conciliation ou 
-d'arbitrage ni de l'exécution d'un- jugement, du 
fait que le ressortissant, partie adverse au diffe­ 
rend, aurait perçu une indemnité couvrant tout 
ou partie de ses pertes, en exécution d'une 
police d'assurance. 

Article 11 

Différends d'interprétation entre les Parties 
Contractantes 

(1) Tout différend entre les Parties Contrac­ 
tantes, relatif à l'interprétation ou l'application 
du présent Accord, sera autant que possible, 
régie par la voie diplomatique. 

(2) Si un tel différend ne peut pas être réglé 
de cette manière, il sera soumis à l'arbitrage 
à la requête de l'une des Parties Contractantes. 

Le tribunal d'arbitrage {appelé ci-après « le 
tribunal ») sera composé de trois arbitres, les 
deux premiers étant désignés par chaque Partie 
Contractante et le troisième, qui sera Président 
du tribunal, étant désigné d'un commun accord 
entre les Parties Contractantes. · 

(3) Endéans les deux mois à compter de la 
réception de la requête en arbitrage, chaque 
Partie Contractante désignera un arbitre, et en­ 
déans les deux mois de la désignation des deux 
arbitres, les Parties Contractantes désigneront 
le troisième arbitre. 

(4) Si le tribunal n'a pas été constitué en­ 
déans les quatre mois à compter de la récep­ 
tion de la requête en arbitrage, chaque Partie 
Contractante oourra, à défaut de tout autre ar­ 
rangement, inviter le Président de la Cour In­ 
ternationale de Justice à nommer l'arbitre ou 
les arbitres non désignés. 

Si le Président est citoyen de l'une des Par­ 
ties Contractantes ou s'il n'est pas en mesure 
de le faire, le Vice-Président pourra être invité 
à Ie remplacer. 

Si le Vice-Président est citoyen de l'une des 
Parties Contractantes ou s'il n'est pas en mesure 
de le faire, le membre le plus âgé de la Cour 
Internationale de Justice qui n'est pas citoyen 
de l'une des Parties Contractantes pourra être 
invité à faire les désignations nécessaires, et 
ainsi de suite. 

(5) Le tribunal fixe ses propres règles de 
procédure. 

(6) La décision du tribunal est définitive et 
les Parties Contractantes respectent les termes 
de la décision et s'y soumettent. 

voldoende gcdc11-1illccl'd schadeverzoek, zal het, 
op verwek v1111 de 011dcrd1111c11 vnn één vnn de 
Contracterende Partijen, tot verzoening of arbi­ 
trage onderworpen worden aan het Internatio­ 
naal Centrum voor Regeling van Investerings­ 
geschillen, opgericht door de Conventie aan­ 
gaande de regeling van investeringsgeschillen 
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, 
opengesteld tot ondertekening te Washington, 
op 10 maart 1965. 
Met dit doel, geeft elke Contracterende Par­ 

tij, krachtens dit akkoord, haar onherroepelijke 
en voorafgaandelijke instemming met de voor­ 
legging van elk dusdanig geschil aan het Cen­ 
trum. 
Deze instemming sluit in dat wordt afgezien 

van de eis dat alle interne administratieve of 
rechtsmiddelen zouden uitgeput zijn. 

(3) Een Contracterende Partij, die betrokken 
is bij een geschil, zal in geen enkel stadium 
van de verzoenings- of arbitrageprocedure, noch 
bij de tenuitvoerlegging van een scheidsrechter­ 
lijke beslissing, als bezwaar doen gelden, het 
feit dat een onderdaan die de andere Partij 
is bij het geschil, op grond van een verzeke­ 
ringspolis, een vergoeding ontvangen heeft voor 
een gedeelte of de totaliteit van de door hem 
geleden verliezen. 

Artikel 11 

Interpretatiegeschil/en tussen de Contracterende 
Partijen 

(1) Elk geschil tussen de Contracterende Par­ 
tijen, betreffende de interpretatie of de toe­ 
passing van dit akkoord, zal voor zover dit 
mogelijk is, langs diplomatieke weg beslecht 
worden. 

(2) Indien elk dusdanig geschil, niet op die 
wijze kan bijgelegd worden, zal het op verzoek 
van één van de Contracterende Partijen, aan 
arbitrage onderworpen worden. 
Het arbitragegerecht (hierna genoemd « het 

scheidsverechr ») zal samengesteld zijn uit drie 
scheidsrechters, één daarvan aangewezen door 
elke Contracterende Partij, en de derde, die 
voorzitter is van het scheidsgesechr, aangewezen 
bij onderlinge overeenkomst tussen de Contrac­ 
terende Partijen. 

(3) Binnen twee maanden na de ontvangst 
van het verzoekschrift tot arbitrage, wijst elke 
Contracterende Partij een scheidsrechter aan, 
en binnen rwee maanden na dt" aanwijzing 
van de twee scheidsrechters zullen de Contrac­ 
terende Partijen een derde scheidsrechter aan­ 
duiden. 

(4) Indien het scheidsgerecht niet zou samen­ 
gesteld zijn binnen vier maanden na de ont­ 
vangst van het verzoekschrift tot arbitrage, kan 
één van de Contracterende Partijen, bij gebreke 
van enige andere overeenkomst, de Voorzitter 
van het Internationaal Gerechtshof verzoeken 
om de scheidsrechter of scheidsrechters te be­ 
noemen, die nog niet aangewezen werden. 

Indien de Voorzitter onderdaan is van één 
der Contracterende Partijen of indien het hem 
onmogelijk is de benoeming te doen, kan de 
Vice-Voorzitter daartoe uitgenodigd worden. 

Indien de Vice-Voorzitter onderdaan is van 
één van de Contracterende Partijen of indien het 
hem niet mogelijk is de benoeming te doen, 
dan kan het oudste lid van het Internationaal 
Gerechtshof, dat geen onderdaan is van één van 
de Contracterende Partijen, ertoe uitgenodigd 
worden om de nodige benoemingen te doen, 
en zo verder. 

(5) Het scheidsgerecht bepaalt zelf zijn pro­ 
cedure. 

(6) De beslissingen van het scheidsgerecht 
zijn definitief en de Contracterende Partijen 
zullen de termen van de scheidsrechterlijke 
beslissing eerbiedigen en zich eraan onderwer­ 
pen. 

the dispute shall upon the requcst of the 
nationnls of cithcr of the Contracting Parties 
be submitted for conciliation or nrbitration 
to the International Centre for Settlernent 
of Investment Disputes, establlshed by the 
Convention on the Settlement of Invesrment 
Disputes berwecn States and Nationals of 
orher States, opened for signature at Was­ 
hington on 18 th March, 1965. 

For rhis purpose, cach Ccntracting Party, 
by this Agreement irrevocably censeurs in 
advance to submit any such dispute to this 
Centre. 

This consent implies renuncianon of the 
requirement thar the internai administrative 
or judicia) resorts should be exhausted. 

(3) A Contracting Party which is a party 
to a dispute shall not, at any stage of con­ 
ciliation or arbitration proceeding or enfer­ 
cement of an award, raise as an objection 
the fact thar the nationals, which is the 
other party to the dispute, have received in 
pursuance of an insurance policy an indem­ 
nity in respect of some or all of its lasses; 

Article 11 

Disputes as to interprétation between the 
Contracting Parties 

(11 Any dispute between the Contracting 
Parties concerning the interpretation or 
application of this Agreement shall, as far 
as possible, be settled through diplomatie 
channels. 

(2) If any such dispute cannot be so 
settled, it shall upon the request of elther 
Contracting Party be submitted to arbitra- 
tion. · 
The arbitral tribunal {hereinafter called 

« the tribunal ») shall consist of· th ree arbi­ 
tra tors, one appointed by each Contracting 
Party and the third, who shall be the Chair­ 
man of the tribunal, appointed by agree­ 
ment of the Contracting Parties. 

(3) Within two months of receipt of the 
request for arbitration, each Contractiág 
Party shall appoint one arbitrator, and 
within two months of such appointment of 
the two arbitrators, the Contracting Parties 
shall appoint the third arbitrator, 

(4) If the tribunal shall not have been 
constituted within four months of receipt 
of the request for arbitration, either Con­ 
tracting Party may, in the absence of any 
other agreement invite the President of the 
International Court of Justice to appoint the 
arbitrator or arbitrators not yet appointed. 

If the President is a national of either Con­ 
rracting Party or if he is unable to do so, 
the Vice-President may be invited to do so. 

If the Vice-President is a national of either 
Contracting Party or if he is unable to do 
so, the Member of the International Court 
of Justice next in senioriry who is not a 
national of either Contracting Party may be 
invited to make the necessary appointments, 
and so on. 

(5) The tribunal shall establish its onw 
rules of procedure. 

(6) The tribunal's decision shall be final 
and the Contracting Parties shall abide by 
and comply with the terms of its award. 
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(7) Chaoue Pnrrlc Contrnctnute su1,1iortern 
les frais inhérents 1\ la désiguutiou de sou 
membre du rribunal et s.1 représcntauon dans 
la procédure d'arbitrage; les frais inhérents à 
la désignation du Président et les autres frais 
seront supportés à parts égales par les Parties 
Contractantes. Toutefois, le tribunal neut pré­ 
ciser dans sa décision qu'une proportion plus 
élevée des frais est supportée par l'une des Par­ 
ties Contractantes et cette decision est obliga­ 
toire pour les deux Parties. 

Article 12 

Application de la Convention 

Le présent Accord s'applique aux investisse­ 
ments réalisés par des ressortissants ou sociétés 
de chacune des Parties Contractantes sur le 
territoire de l'autre Partie Contractante, con­ 
formément à sa législation, à ses rèvles ou ré­ 
glementations, tant avant qu'après l'entrée en 
vigueur du présent Accord. · 

Article 13 

Entrée en vigueur et durée 

(1) Le présent Accord entrera en vigueur le 
jour de l'échange des instruments de ratifica­ 
tion. 

(2) Conformément aux paragraphes suivants, 
cet Accord restera en vigueur pour une période 
de dix années. 

(3) A moins que l'une des Parties Contrac­ 
tantes ne notifie à l'autre Partie, par la voie 
diplomatique, la confirmation de la terminaison 
de cet Accord et ceci, au moins six mois avant 
l'expiration des susdites dix années, cet Ac­ 
cord sera reconduit automatiquement chaque 
fois pour une nouvelle période de cinq années. 

Chaque Partie Contractante peut, moyen­ 
nant préavis d'au moins six mois, mettre fin 
à cet Accord pour ce qui concerne chaque pé­ 
riode de cinq années suivant les dix premières 
années mentionnées au paragraphe (2) de cet 
Article. 

(4) A l'expiration ou la terminaison de cet 
Accord, les investissements effectués pendant 
la période de validité de cet Accord, conti­ 
nuent à jouir de la protection, pendant une 
période de cinq années. 

En foi de quoi, les représentants soussignés, 
dûment autorisés par leur Gouvernement res­ 
pectif, ont signé le présent Accord. 

Fait à Kuala Lumpur, le 22 novembre 1979, 
en double original en langue anglaise. 

Pour l'Union économique 
belge-luxembourgeoise, 

Lucien OUTERS 
Ministre du Commerce extérieur 

Pour le Gouvernement 
de la Malaisie, 

Dr. MAHATHIR BIN MOHAMAD 
· Ministre du Commerce et de l'industrie 

(7) tedere Contructcrendc l',trtij dnrngt de 
onkosten verbonden 11:111 de nnnwijzing van zijn 
eigen lid van het scheidsgerecht, alsmede de 
onkosten verbonden aan haar vertegenwoordi­ 
ging vóór het scheidsgerecht; de onkosten ver­ 
bonden aan de aanwijzing van de Voorzitter 
en de overblijvende onkosten zullen bij gelijke 
delen gedragen worden door de Contracterende 
Partijen. Het scheidsgerecht kan evenwel in zijn 
beslissing bepalen dat één van beide Partijen 
een hoger aandeel in de onkosten voor haar 
rekening zal nemen en deze beslissing is bin­ 
dend voor beide Partijen. 

Artikel 12 

Toepassing van het akkoord 

Dit akkoord is van toepassing op de investe­ 
ringen die gedaan worden op het grondgebied 
van één van de Contracterende Partijen, . in 
overeenstemming met haar wetgeving, statuten 
of reglementeringen, en dit door onderdanen of 
vennootschappen van de andere Contracterende 
Partij, zowel vóór, als na de inwerkingtreding 
van dit Akkoord. 

Artikel 13 . 

Inwerkingtreding en duur 

(1) Dit akkoord treedt in werking op de 
datum van uitwisseling van de ratificatieoor­ 
konden. 

(2) Overeenkomstig de volgende paragrafen, 
zal dit akkoord van toepassing blijven voor 
een periode van tien jaar. 

(3) Behalve wanneer één van de Contracte­ 
rende Partijen, langs diplomatieke weg, aan de 
andere Contracterende Partij, de beëindiging 
notificeert van dit akkoord, en dit ten minste 
zes maanden vóór het verloop van hogerbe­ 
doelde tien jaar, zal dit akkoord automatisch 
hernieuwd worden, telkens voor een nieuwe 
periode van vijf jaar. 

Elke Contracterende Partij, kan mits voorop­ 
zeg van minstens zes maanden, een einde stel­ 
len aan dit akkoord, dît voor elke periode van 
vijf jaar, volgende op de tien eerste jaren, 
waarvan melding gemaakt is in de tweede para­ 
graaf van dit artikel. 

(4) Bij afloop van beëindiging van dit ak­ 
koord, LI:jven de investeringen, die gedaan 
werden tijdens de geldigheidsduur van dit ak­ 
koord, van de bescherming genieten, en dit 
voor een nieuwe periode van vijf jaar. 

Ten bliike waarvan de ondergetekenden en 
door hun respectievelijke Regering, behoorlijk 
gevolmachtigde vertegenwoordigers, dit Ak­ 
koord ondertekend hebben. 

Gedaan te Kuala Lumpur, op 22 november 
1979, in tweevoud, in de Engelse taal, beide 
teksten zijnde gelijkelijk authentiek. 

Veor de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie, 

Lucien OUTERS 
Minister van Buitenlandse Handel 

van België 

Voor de Regering 
van Maleisië, 

Dr. MAHATHIR BIN MOHAMAD 
Minister van Buitenlandse Handel 

en Industrie van Maleisië 

(7) Ench Co111rac1i11g l'.my shall benr the 
costs rcsulting [rom the appoinuucnt of iu 
own momber of the tribunal and of its 
rcprcscntarion in the arbitratlon procccdings; 
the cosrs resulring from the appointment of 
the office of the Chairman and the remain­ 
ing casts shall be borne in cqual parts by 
the Conrracting Parties. The tribunal may, 
however, in its decision direct that a higher 
proportion of costs shall be borne by one 
of the two Parties, and this award shall be 
binding on both Parties. 

Article 12 

ApfJlicatio11 of Agreement 

This Agreement shall apply to investments 
made in the territory of either Contracting 
Party in accordance with its legîslation or 
rules or regulations by nationals or corn­ 
panies of the other Contracting Party prior 
to as well as after the entry into force of 
this Agreement. 

Article 13 

Entry into force and duration 

(1) This Agreement shall enter into force 
on the date of exchange of instruments of 
ratification. . 

(2) Subject to the following paragraphs, 
this Agreement shall remain in force for a 
period of ten years. 

(3) Unless either of the Contracting Par­ 
ties notifies the other Contracting Party 
through diplomatie channels the former's 
confirmation of the expîry of this Agree­ 
ment at least six months before the end of 
the said ten years, this Agreement shall be 
autornarically renewed for further periods 
of five years at a time. 

Either Contracting Party may, by giving 
at least six months' notice, terminale this 
Agreement in respect of any five years 
period subsequent to the first ten years 
mentioned in paragraph (2) of this Article. • 

(4) On expiry or termination of this 
Agreement investments made white the 
Agreement was in force shall continue to 
enjoy protection for a further period of five 
years, 

ln witness whereof the undersigned repre­ 
sentatives, duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed the 
present Agreement. 

Done in two originals in the English 
Language at Kuala Lumpur this 22nd day 
of November 1979. 

For the Belge-Luxemburg 
Economie Union, 

.Lucien OUTERS 
Minister of Foreign Trade, Belgium 

For the Government 
of Malaysia, 

DR. MAHATHIR BIN MOHAMAD 
Minister of Trade and Indusrry, Malaysia 


